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AHHOTALUA

B Z[aHHOP'I CTaTbC PACCMATPUBAIOTCA COMATUYCCKUC HIAMOMBI KaK OCHOBA I/IJII/IOM&.TI/I‘IGCKOﬁ peun. I_[eJ'ILIO
CTaThH SBJIACTCA UCCIICAOBAHUEC COMATHYCCKUX HIUOM. HpI/I pa60Te Haxq crarbeill OB MCIOJIB30BaH KOMILIEKC
METOJI0OB OpPraHM3allMU 3aHATHI TBOPYECKOIO XapakTepa, M3y4yeHa JIUTeparypa Mo AaHHOW Teme. Pesynbrar
WCCJIEJIOBaHUS 3aKJIIOYAeTCs B YMEHHMH YHOTPeONsATh (pa3eosorusMbl B aHTIIMHCKON pa3srOBOPHOM peuu.
HemanoBaxHBIM SIBJISIETCS 3HAHKUE JICKCUYECKOTO MHUHUMYMa U TpaMMaTHYCCKUX HOPM I CBO6OILHOFO O6LL[CHI/IH
Ha aHTJIMHACKOM S3BIKE. PeSyHLTaTLI nuccJI€eA0BaHUd MOTYT 6I>ITI> HCIOJIb30BaHbl MPEINOJAaBaTCIAMU BbICIIHX
yqe6H51x 3aB€L[eHI/II7I Ha 3aHATUAX 110 NPETIoJaBaHUuIO AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

Abstract

This article examines somatic idioms as the basis of idiomatic speech. The aim of the article is to research
somatic idioms. When working on the article, a set of methods for organizing creative classes was used, the
literature on this topic was studied. The result of the research is the ability to use phraseological units in English
colloquial speech. Knowledge of the lexical minimum and grammatical rules for free communication in English
is also important. The research results can be used by teachers of higher educational institutions in the classroom

on teaching English.

KiroueBble cjI0Ba: wuauoma; (Pppa3eosioTHUECKasi CSIMHUIIA;, MBIIIJICHAS, MEHTAIUTET, HAIMOHAJIbHBIH

XapakTep.
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Wnuomsl - rnaBHblE cOCTaBIsAomMeE A3bIka. OHH
MOTYT OTOOPa3HUTh HE TOJIBKO OTIMYUTEIILHBIE YEPTHI
S3bIKA, HO U €T0 B3I K TOBOPAIIMM, TUI U MaHEPY
MBIIUIEHNs], MEHTAJINTET, HALMOHAIBHBIA XapakTep.
AHrmicKre UIMOMBI 09eHb 00TaThl 1 MHOTOOOPA3HBI
no ¢opme u cemanTuke. Mnnoma - xpaiiHe ciosxHOE
siBiieHue. 17151 ero uccienoBaHys Hy KHbI CBOM METOIbI
U3y4eHUs U NIPUMEHEHUs JaHHBIX U3 OCTAIbHBIX HAyK
- JIEKCUKOJIOTUH, CTUIMCTUKH, UCTOPUH, A3bIKA U TaK
jpanee. IIpy momomu uaAMOM Halla pedb CTAHOBUTCS
SApKOH, opuruHanbHoW. OHa MOJyYaeT HaI[MOHAIbHBIN
XapakTep, KOTOPbIA OTJIMYAET A3BIKM JPYr OT Jpyra.
Mnuomsl cymecTBYIOT BO BCEX SI3bIKAX M SIBIAIOTCS
oOreit ueproii [2].

Paccmorpum  (pazeonornyeckue eOMHULBEL  C

comatusmamu. Comatnmueckue wuauoMel 1o JLII.
CMUTY SBISIIOTCA <«SIAPOM HAMOMATHUECKOU pedm».
®pas3eoyorHUecKre  EIUHHUIBI  C  coOMaTHU3MaMu
MIPOSIBIISIOTCS TIPAKTHYECKH BCEX chepax
JIeSTEIBHOCTH uesioBeka [3].

Hampumep:

1) AeqaTeNbHOCTE MOPSIKOB:

to keep one’s head above water — (Gyxs.
Y0epocamvcsi Ha NOGEPXHOCMUL), e08a C800UMb KOHYbL
¢ KOHYyamu

2) BBIpaXKEHUS], CBSI3aHHBIC C OXOTOM:

to have a hair of the dog that bit you -
ONOXMENUMbCsl

3) co CTPOUTETBCTBOM:

to run one’s head against a stone wall - 1e3mv Ha
Ppodicon

4) ¢ enoii, nmuel

to take one’s bread out of someone’s mouth -
ombusamu x1eb y Ko2o- b0

5) c peMeciIoM U HHCTPYMEHTaMU:

to hummer an idea into someone s head - s6usams
MbICTIb 8 Ubl0-1UDO0 207106Y.

6) C pa3NUYHBIMA BUIaMH CIIOPTA U UIP:

to have the ball at one’s feet — bvimb x033UHOM
nonodICeHUs

7) comatu3mbl u3 bubnuu:

the apple of one’s eye — 3enuya oka.

8) nanomsl ¢ comatn3Mamu U3 neec Llexcrmpa:

to wear one’s heart upon one’s sleeve (Othello) —
BbICMAGIAMb  HANOKA3  CGOU  uy6Ccmea;  Oyuid
HAPACnAwKy;

9) 3aMMCTBOBaHHBIE U3 APYTHX S3BIKOB:

to be heavy at heart (hem.) — ¢ mascecmvio na
cepoye

B aHrmiickoM s3bIKE CYIIECTBYET MHOXKECTBO
TaK HA3bIBACMbIX “‘(Ppa3eosorn4ecKux TIiIaroyioB”, TO
€CTh CJIOBOCOYETAHHWH, COCTOSILMX M3 TJIarojoB M



Hanmonanenas accoumanus yuenoix (HAY) # 58, 2020

37

Hapeunid wiaM mpeayoroB. OHM Ha3bIBAIOTCS TaKXKe
MOCJICJIOTaMH, HaXOJSIIUXCS 03311 IJ1aroa.

[Monapnsroniee GOMBITUHCTBO (HPa3EOTOTUUECKUX
IJIarojloB  BBIpaXKaeT pasHble  aOCTpakTHblE U
KOHKPETHbIE 3HAaUEHHS Yepe3 (PU3NUECKHe OIIyICHHUS.
Dpa3zeonornuecKre TIaronsl 00pasyoTcs OT IMPOCTHIX
TJIaroJoB, 0003HAYAIOMINX JEHCTBHSA, ABHKEHHS, O3y
TynoBuma ® ero dacteil. OHHM COEOMHSIOTCA C
Hapeunsimu Up, down, over, off u tak nanee.

Hamnpuwmep, TJaroiabl  JABWXKEHUS  JIETKO
COGIMHSIIOTCS] C CYIIECTBUTEIBHBIMH, O3HAYAIOIINMHU
yacth Tena. OHM 00pa3yroT sIpKUE M aKTHBHBIC
UJINOMBI, TAKUE KaK:

to make eyes at — cmpoumo anazku;

to put one’s foot down — nacmosme Ha ceoem,
3aHAMb MEEPOYI0 NOZUYUIO.

ConepxaHMeM aHTJIMHCKUX HIHOM  SIBISIOTCS
pa3HOOOpa3HBIE CTOPOHBI JKM3HM W YEJIOBEUECCKHI
onbIT. X nyXoM — MpO30pIUBBIM, pEIMTEIbHBIN,
TPe3BBI CMbICI. B IeHTpe HaxomaTcs Be3eHHE U
(huHAHCEI.

VY noBneTBopeHue, MPUHECCHHOE
COCTOSITENIEHOCTBIO M yJa4yel, 0OHapyKHUBaeTCsi U BO
MHOTUX (Ppa3eoJOTHUECKUX EIMHUIAX C Ha3BaHHEM
qacTei Tena.

CaMmyl0 MHOTOYHCIICHHYIO U BBIPa3UTEJIBbHYIO
rpyniy o0pa3yroT (pa3eosorU3Mbl, BBIPAKAIOLINE
TaKWe YepTbl HAIMOHAIBHOI'O XapaKTepa aHIJIMYaH,

KaK PpEHIMTENBHOCTh, YCTOWYMBOCTb, TOTOBHOCTb
60pOTHCS 10 KOHIIA!
to set ome’s face against — pewumenbHo

APOMUBUMbCSL;

to batter one’s head against a brick wall —
npowubams 160M CmeHny, 1e3mb Had POHCOH

MHOr0 HIMOM MOCBSAIICHO IpYXKOe:

Extend a hand of friendship to somebody —
NPOMAHYMb KOMY-TUO0 PYKY OpYHCcObl

HETPHS3HU:

rub somebody’s nose in it — mxuyme xoco-nub0
HOCOM 60 YMo-1u60

PaccmotpuMm  (pazeosornvecKkue eAMHUIBL  C
coMaTtu3MaMu ¢ TOYKM 3peHHs kinaccudpukanuu B.B.
Bunorpajosa [1, c. 49]:

1) 5KBHBAJICHTHI CYIIECTBUTEIbHBIX

a clear head — ceemnas 2onosa, scuwiii ym

2) SKBUBAJICHTHI IJ1ar0JI0B:

break Priscian’s head — napywams npasuna
SPAMMAMUKU,

3) 9KBHBAJICHTHI IIPUJIAraTeIbHBIX:

panted (up) to the eyes — pazmanesamocs, cunvro
HAKpawenHas,

4) SKBHBAJICHTHI HAPCUUHA:

at hand — noo pyxou, 6ausko, psdom, no-
cocedcmsy,

5) PKBHBAJICHTHI MEKTOMETHIA:

Damn your eyes! - 6ydeme 6v1 npoxamet!

6) SKBHBAJCHTHI CBS3YIOIINX CJIOB (TIPEIJIOTOB,
COI030B):

with an eye on — dns mozo, umo6eL.

7) SKBHBAIEHTHl MOJAJIBHBIX dYacTHL. Tak Kak
3/1ech HAOJIIOJIAIOTCS TOJIBKO MPEAI0KHBIE 000POTHI U
OTIJIaroJIbHBIE 00pa30BaHus, a Ha3BaHMs yacTeil Tena
SIBJISIFOTCSI CYLIECTBUTENILHBIMU, TO NMPHUMEPHI JTAaHHOU
TPYIIIBI OTCYTCTBYIOT.

CrenoBarenbHO, (pa3eoJOTHUECKHX EIUHHUI] C
cOMaTU3MaMH SKBHUBAJICHTHBIX MOAAIBHBIM YaCTHIIAM
HE CyIIECTBYET.

Takum 00pa3zoM, (hpa3eoOrnuecKre EIUHHUIIBI
OTOOpaXAlOT HAIMOHAIIBHO-  KYJBTYPHBIE — UYEpThHI
Hapoaa. BrIMonHUTE TIepeBox  (pa3eoIOTHUECKUX
€/IMHHMII C OJIHOTO SI3bIKA Ha APYTroil HAMHOTO Tpy/HEe,
YeM BBIIOJIHUTh MEPEBOA OTACNbHBIX CJOB. Jls
JOCTHYKEHHS MaKCUMaJIbHOW NMPaBUIBHOCTH TIEPEeBOIa
(dpa3eonornyeckux ~ COUHHWII C  COMAaTU3MaMH
YIOTpeOISUINCh  CIIENYIOIME BHIBI TIEpeBOJa: NP
oMoy (hpa3eoJOrHIecKUX €ANHHIL — SKBUBAJICHTOB,
ONHCATENbHBIH  TEpPEBOJ, KAaJIbKUPOBaHUE, IIPH
TIOMOIIM  CJIOBECHBIX  OKBHBAJIECHTOB, a TaKXe
KOMOMHUPOBAHHBIN MEpeBOA, TO €CTh NMPUMEHEHHE
cpa3y HECKOJIbKMX BHJOB nepeBoja [3].
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